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СЕМАНТЫКА I С1НТАГМАТЫКА ЛЕКСЕМ 
ЧЕСТЬ, ПОЧТИВОСТЬ, УЧТИВОСТЬ У СТАРАБЕЛАРУСКАЙ МОВЕ 

НА ФОНЕ ПОЛЬСКАЙ МОВЫ XVI ст.

У артыкуле разглядаецца семантычны склад i асаблiвасцi сштагматыю лексем честь, 
почтивость, учтивость у параунанш з польскiмi czesc, poczciwosc, uczciwosc. Удакладнены 
слоушкавыя дэфшщьп беларускiх адзiнак. Выяулена, што у абедзвюх мовах пераважала 
семантыка «знешняга гонару» (значэннi ‘пашана’ i ‘тытул, пасада’), а большасць устойлiвых 
спалучэнняу былi агульнымi.

М. Ю. Лотман, я к  паклау пачатак даследаванням старажытнарусюх 
лексем честь i слава, адзначау, што калi мы прытсваем слову у пстарыч- 
ным тэксце «простае», «вщавочнае» значэнне, то часцей за усё адбываецца 
падстаноука значэння з сучаснай даследчыку мадэлi свету [1, с. 118]. Так, 
П. С. Стэфановiч паказау, што старажытнарускае честь хутчэй за усё не мела 
значэння, блiзкага тагачасным заходнееурапейсюм i пазнейшым уяуленням 
пра кодэкс гонару, а яго семантыка, працягваючы праславянскую i стара- 
славянскую, выбудоувалася вакол значэнняу ‘пашана’ i ‘статус, пасада, 
улада’ [2, с. 87]. Семантычнае поле «Чэсць» у старабеларускай мове дагэтуль 
не атрымала падрабязнага разгляду, хоць, безумоуна, паняццевая сфера, якую 
яно ахоплiвала, была не менш значнай i багатай за старажытнарускую, 
а колькасць адзiнак, яюя можна аднесцi да гэтага поля, складае некалькi 
соцень. Мэта дадзенага даследавання -  удакладнщь значэннi асобных лексем 
семантычнага поля «Чэсць» у старабеларускай мове на падставе дадзеных 
сштагматыю i выявiць нацыянальна-культурную адметнасць паняццяу, што 
стаяць за rararni словамi, праз параунанне з польскiмi адпаведнiкамi.

Для апiсання мы вылучывш тры лексемы: честь (больш за 430 кантэкстау 
у Картатэцы Пстарычнага слоУнiка беларускай мовы), учтивость (116), 
почтивость (106). Выбар адзiнак абумоулены ix частотнасцю, агульным 
паходжаннем, блiзкасцю значэнняу i частым ужываннем побач у адным 
тэксце.

У межах артыкула мы засяродзiмся на устойлiвыx словазлучэннях 
накшталт честь тратити, почтивость учинити i г.д. (тут i далей -  
калакацыi) i спалучэннях слоу са злучальнай сувяззю, накшталт ку чти 
и славе, з учтивостью и набоженствомъ (тут i далей спрошчана -  калекцый 
[3, s. 299-307]). Таюм чынам, мы выкарыстоуваем элементы метадалогii 
Люблiнскай школы этналшгвютыю, а таксама традыцыйны параунальны 
метад.

Даследчык С. М. Талстая падзяляла семантыку чэсцi / гонару у сла- 
вянскix мовах на «знешш гонар» i «унутраны гонар». Да першага тыпу 
значэнняу належаць разнастайныя знакi пашаны; другi тып значэнняу 
сапрауды развiваецца пазней i выяуляе пэуныя маральныя прынцыпы, 
унутраны кодэкс паводзш [4, с. 224]. Яюя значэннi згаданых лексем 
вылучаюцца у гiстарычныx слоУнiкаx беларускай мовы?



Для лексемы честь прыводзщца: 1. ‘годнасць; комплекс найвышэйшых 
маральна-этычных прынцыпау’; 2. ‘павага, пашана’; 3. ‘тытул, пасада’;
4. ‘пачастунак, банкет’; 5. як выкшчшк (напр., честь и хвала на веки) [5, т. 1, 
с. 365-367], або таксама: 1. ‘добрае 1мя, аутарытэт’; 2. ‘павага, пашана’, 
3. ‘ушанаванне’, 4. ‘шр’ [6, т. 2, с. 470]. Парауноуваючы, можна зауважыць, што 
вылучэнне некаторых семем з’яуляецца спрэчным. Таксама бачым непасля- 
доунасць у размеркаванш значэнняу для лексемы учтивость: 1. ‘пачщвасць’;
2. ‘багацце’ [5, т. 35, с. 356-357], а таксама: 1. ‘пачщвасць’; 2. ‘гонар’;
3. ‘прыстойнасць’; 4. ‘глыбокая пашана’ [6, т. 2, с. 430] -  у апошшм падзеле 
чацвёртае значэнне вщавочна дублюе першае. Для лексемы почтивость абодва 
пстарычныя слоунш пазначаюць тры значэнш: 1. ‘пачщвасць, пашана, павага’; 
2. ‘чэсць, гонар’; 3. ‘цнота (жаночая)’ [5, т. 27, с. 415-416].

Звяртае на сябе увагу непаслядоунасць у штэрпрэтацый шюстратыунага 
матэрыяла унутры артыкулау. Напрыклад, цытата: абы малженство светое 
в почъстивости было заховано (Ст. 1588) -  прыводзщца. як прыклад 
рэал1зацьй першага значэння, пры гэтым да другога значэння прымеркавана 
аналапчнае: шллхту над шллхту не маем повышати але всю шллхту 
заховати в их почстивости (Ст. 1529-Ф). Непаслядоуна падзяляюцца яуна 
с1нан1м1чныя калакацый Напрыклад, горло и почстивост тратить (Ст. 1588) 
прыводзщца у шюстрацый да значэння ‘чэсць, гонар’, у той час як у артыкуле 
«Честь» аналапчнае выражэнне чэсть горло именъе тратить (Ст. 1566) 
прыводзщца у значэнш ‘тытул, пасада’.

Як шакш можна сютэматызаваць значэнш згаданых лексем, кал1 
звярнуць асабл1вую увагу на устойл1выя спалучэнш слоу, як1я сустракаюцца 
у старабеларусюх тэкстах?

У якасц1 асноунага значэння лексемы честь трэба вылучыць семему 
‘пашана’, бо менавгга да «знешняга гонару» можна аднесщ таюя устойл1выя 
спалучэнн1, як великая честь; божая /  вечная / людская честь; быти в чести, 
мети в чести, держати в чести; чти годный; воздати честь, учинити 
честь, держати честь /  чести; c честию проводити; отнести честь; 
канструкцый са складаным1 злучшкам1 на честь, ку чти, длл чести; калекцый 
честь и слава / на честь и славу i да т.п.; честь, слава, поклон; честь, слава, 
повага; честь и хвала; честь и память; честь и пошанованье; честь и дары; 
честь и радость; честь и набоженство i г.д. Семема ‘т р , пачастунак’, 
звязаная з папярэдняй метанiмiчна, сапрауды вылучаецца як асобная, але не 
мае вялжай колькасщ спецы^чных фармальных паказчыкау: быти на чести, 
ездити на честь, просити на честь i да т.п. Шэраг калакацый, якiя 
сустракаюцца толью у юрыдычных тэкстах, выяуляе iснаванне асобнай 
семемы ‘тытул, пасада’: тратити честь, отбывати чти, отсудити чти; 
честь и горло; честь, горло, именье; служба и честь -  гаворка вядзецца пра 
прыналежнасць да шляхты i права карыстацца адпаведнымi прывшеямй 
Нарэшце, некаторыя кантэксты носяць дыфузны характар [5, с. 225]: так, 
калакацый накшталт шкодити чести, приганити на честь / ку чти, зволочати 
чти / честь, боронити чести -  могуць датычыць а) статуса, б) рэпутацыц 
в) унутранага пачуцця уласнай годнасщ, г) прынцыпау.



Лексема почтивость прыкладна у роуных прапорцыях сустракаецца 
у двух асноуных значэннях: ‘пашана’ (великая почтивость; мети в поч- 
тивости; ховати в почтивости; чинити почтивость; длл почтивости; 
почтивость и повага; слава и почтивость i шит.) i ‘тытул, пасада’ (горло 
и почтивость i пад.; почтивость тратити; отсуженье почтивости; 
зоставити при почтивости, сегати на почтивость; отпадывати от 
почтивости i г.д.). Выразна вылучаюцца семемы ‘рэпутацыя’ (почтивость 
и слава добрая) i ‘цнатлiвасць, (почтивость стратити) -  хоць у картатэцы 
знаходзiм толькi па два прыклады для кожнай. Выкарыстанне ж слова 
почтивость у адным шэрагу з назвамi маральных каштоунасцей у складзе 
устойлiвых формул прысяп, напр.: под втрою суменьемъ и поцтивостлми 
нашими (Апакр.) -  дазваляе зрабiць дапушчэнне аб развiццi семантыю 
«унутранага гонару». I, нарэшце, як i для лексемы честь, бачым дыфузныя 
кантэксты: доткливый почтивости, примовити ку почтивости, шкодити 
почтивости; боронити почтивости; ити о почтивость.

Лексема учтивость мае найменш развпую сетку значэнняу. У пераваж- 
най большасщ кантэкстау рэалiзуецца семема ‘пашана’: учтивость
пристойная; мети в (великой) учтивости; учтивость выражати; учтивость 
отдавати; учтивость чинити; быти в учтивости; мети учтивость у  неко
го; ховати в учтивости; з учтивостью и набоженствомъ; з великою 
учтивостю и боязню i г.д. Адзшкавыя ужыванш у значэнш ‘статус, пасада’ 
(тратити учтивость), а таксама ужыванш у кантэкстах, яюя дапускаюць 
выяуленне дыфузнага значэння (шкодити учтивости); тое ж датычыць 
семемы ‘багацце’, вылучанай ГСБМ.

Безумоуна, асобныя значэнш лексем могуць не мець фармальнай 
рэпрэзентацьй у выглядзе калакацый. У шэрагу тэкстау честь i почтивость 
выступаюць аб’ектамi i суб’ектамi ментальнай дзейнасцi i яуна служаць 
назвамi нейкага унутранага рэгулятара: запамятали чсти и души свои 
(АЗР I); абы паметали на пна бга на справедливость его светую и на 
почтивост свою (Ст. 1566); почстивость сама вела бы насъ (Атыла) -  гэтыя 
словаужыванш здымаюць пытанш наконт прысутнасщ «унутранага гонару» 
у семантычным складзе даследаваных лексем.

Таюм чынам, слоУнiкавыя дэфiнiцыi даследаваных лексем, ушфжаваныя 
з улiкам сштагматычных асаблiвасцей, маглi б выглядаць прыкладна так:

ЧЕСТЬ. 1. ‘пашана’; 2. ‘тытул, пасада’; 3. ‘т р , пачастунак’; 4. (адз.) 
‘этычны прынцып’; 5. (?) ‘рэпутацыя’.

ПОЧТИВОСТЬ. 1. ‘пашана’; 2. ‘тытул, пасада’; 3. (адз.) ‘этычны 
прынцып’. 4. (адз.) ‘цнатлiвасць’; 5. (адз.) ‘рэпутацыя’.

УЧТИВОСТЬ. 1. ‘пашана’; 2. (адз.) ‘тытул, пасада’; 3. (адз.) ‘багацце’.
Ц  мае семантыка атсаных старабеларусюх лексем нейюя культурна- 

спецы^чныя асаблiвасцi у параунанш з семантыкай польскiх лексем XVI ст. 
czesc, poczciwosc, uczciwosc?

«Slownik polszczyzny XVI wieku» падае 12 значэнняу лексемы czesc 
разам са шматлiкiмi выпадкамi метанiмii i шшых тыпау другаснай матывацыi 
(напрыклад, 2. ‘ушанаванне ( ...) ’. а. ‘знакi гэтага ушанавання’) [7, t. 4, s. 152].



Пры гэтым наборы семем для беларускага честь i польскага czesc у  цэлым 
вельмi падобныя: так, найбольш частотным з’яуляецца ужыванне адпаведных 
лексем у значэнш ‘пашана’, а семемы ‘рэпутацыя’ i ‘маральны прынцып’ 
адзначаюцца пэунай недавылучанасцю у якасцi самастойных. У пераважнай 
большасцi супадае сштагматыка: напрыклад, устойлiвым спалучэнням слоу 
тратити честь, отсудити чти; честь и горло, честь горло именье (семема 
‘статус, пасада’) -  адпавядаюць польсюя калакацый czesc tracic, czci odsqdzic; 
czesc i gardlo, czesc i imienie (11a. ‘honor w poj^ciu prawnym’). Нават калi 
планы выражэння розныя, амаль аднолькавымi будуць кагштыуныя мадэлi 
такiх калакацый -  напрыклад, уяуленне пра гонар як пра каштоунасць, якая 
падлягае дэструкцыйнаму уздзеянню i патрабуе абароны (шкодити, 
зволочати чти / czci uwlaczac, urqgac, uwiesc; заховати во чсти / czesc 
zachowac, боронити чести / bronic czci), або характарыстыка пашаны 
з пункту гледжання штэн^унасщ (з великою честию / z wielkq czciq), 
сакральнасщ -  прафаннасцi (божая -  людская, земная, марная честь / boza, 
boska -  ludzka, prozna, marna, obludna czesc) i з пункту гледжання 
абавязковасщ (пристойная, належная, повинная / przystojna, nalezqca, 
powinna, powinowata, wlasna).

Сярод польсюх калакацый, не зафшсаваных для старабеларускай мовы 
у Картатэцы Гiстарычнага слоушка..., варта назваць czolem za czesc ‘формула 
развггання або падзякi’, miec w czesc, miec si§ w czesc ‘паводзщь сябе годна, 
з гонарам’; za czesc poczytac, miec, pokladac, przyjmowac, przypisowac, wziqc 
^ ч ы ц ь  за гонар’; czesc sprawic, czesc udzialac ‘зрабщь гонар’; ostatnia czesc 
‘апошш гонар, пахаванне’; czesc ogradzac ‘забяспечваць перад падазрэннем 
у рабунку’ -  у формуле лiста памежных ваенных камандзiрау, якi 
папярэджвау аб распачынанш польскiм каралём вайны з крыжацюм ордэнам; 
nie zostawic [na kim] czci za pieniqdz, za polgrosza, nie zostawic czci na kim 
лггаральна ‘не пакшуць на юмсьщ гонару за грош, за паугроша’. Сярод 
старабеларусюх калакацый, не зафжсаваных для польскай мовы XVI ст., 
можна назваць держати в чести, держати честь; приганити на честь / ку 
чти; а таксама некальк канструкцый са злучальнай сувяззю: честь и дары, 
честь и память, служба и честь, честь и набоженство, честь и веселье, 
честь и радость; не знойдзем зафжсаваных у ГСБМ щыём позовъ чести 
(‘выклж, павестка гонару’) i честь твоя (форма ветлiвага звароту) [5, т. 36, 
с. 365]. Некаторыя са згаданых спалучэнняу маюць адпаведнiкi у старарускай 
мове (напр., держати в чести, держати честь, честь и дары) i, мяркуючы 
па храналогii помнiкаУ, выводзяцца яшчэ са старажытнарускiх часоу; т тттътя 
укладаюцца у сетку асноуных кагнiтыуных мадэляу поля, пар. честь и на
боженство -  учтивость и набоженство /  nabozenstwo i uczciwosc; честь 
и память -  честь и слава /  czesc i slawa.

Найбольш частотным значэннем для лексемы poczciwosc з ’яуляецца 
‘пашана’, у сштагматыцы тут назiраецца большае супадзенне з лексемамi 
честь / czesc, чым для старабеларускай лексемы почтивость, напр.: byc 
w poczciwosci, poczciwosc miec, w poczciwosci dzierzec, poczciwosc wyrzqdzac,



poczciwosci godny, dla poczciwosci, ku poczciwosci, na poczciwosc i г.д. 
У складзе дыфузных значэнняу згадваецца семема ‘рэпутацыя’. Прынцы- 
повае адрозненне у лексiчнай структуры польскай лексемы poczciwosc 
XVI ст. ад старабеларускага почтивость -  гэта вялжая доля семантык 
«унутранага гонару» (семемы ‘цнота’ i ‘цнатлiвасць’). Можна дапусцщь, што 
у польскай культуры XVI ст. адно з паняццяу, яюя стаялi за лексемай 
poczciwosc, утварала асобны канцэпт, сляды якога знаходзiм у прадмове да 
Статута ВКЛ 1588 г.: «...абы водлуг того пристойного и мудрого баченья 
жывот чоловечий так справовал, яко бы се за тым, што ест почстивого, 
завжды удавал, а што непочстивого, абы се того выстерегал» (Ст. 1588). Аб 
больш развггай семантыцы «унутранага гонару» сведчыць калекцыя cnota 
ipoczciwosc ‘цнота i пачщвасць’ або менш частотная poczciwosc, miara 
‘пачцiвасць, умеранасць’; спалучэннi тыпу chowac /  zyc w uczciwosci; а так- 
сама poczciwosc domu, macierzynska, m§ska, mila, ojcowska, przodkow, выра- 
жэнне poczciwosc ginie i mm .

Польскiм слоушкам зафiксаваны шматлiкiя выпадкi метанiмiчных 
ужыванняу лексемы poczciwosc -  напр., пад значэннем 5. ‘chluba, duma; 
powod do chluby, dumy’ (‘гонар, гордасць; прадмет гонару, гордасцi,) [7, t. 25, 
s. 261]. Тыповыя для сучаснай беларускай мовы, яны амаль не сустракаюцца 
у картатэцы, адзшае выключэнне складае, мабыць, урывак з Бiблii Скарыны: 
похвала убо человека ест почстивость wтца его (Скар., 1с.).

Што тычыцца спецыфiкi беларускай лексемы почтивость, характэрнай 
рысай з’яуляецца вялiкая колькасць яе ужыванняу у формулах прысяп, якiя 
нават не згадваюцца у слоушкавым артыкуле «Poczciwosc», але былi 
уласцiвымi сiнтагматыцы слова czesc, пар.: pode czciq, pode czciq i sumieniem, 
pode wiarq i (a) czciq (i przysiggq) / под втрою суменьемъ и поцтивостлми 
нашими, под верою подъ почстивостью и сумненемъ нашимъ. Гэта асабль 
васць можа тлумачыцца традыцыяй перакладу лащнсюх прауных формул sub 
fide et honore, sub honore et conscientia, а таксама больш раншм працэсам 
iрадацыi сшошмау czesc -  poczciwosc у польскай мове

На жаль, дагэтуль не выйшау том польскага слоушка з артыкулам 
«Uczciwosc», таму мы можам зрабщь толькi папярэднiя высновы адносна 
функцыянавання гэтай лексемы, абапiраючыся на дадзеныя пошуку па 
электроннай версii слоушка [8]. Так, вядома, што амаль усе вызначаныя 
беларускiя калакацыi маюць польскiя адпаведнiкi: быти в учтивости / byc w 
uczciwosci; учтивость отдавати / oddawac uczciwosc; з великою учтивостю 
и боязню / bojazn, uczciwosc i г.д. -  пацвярджаецца наяунасць семемы 
‘пашана’. У больш позшм слоушку польскай мовы, я к  ахоплiвае дасле- 
даваны перыяд, у дэфшщъл лексемы uczciwosc можна знайсцi семему 
‘шаноунасць, годнасць пашаны, прыстойнасць, слушнасць’ [9, T.VI, s. 27], 
якая мае тую ж метанiмiчную прыроду, што i семема ‘багацце’, вылучаная 
аутарамi беларускага слоушка. Нарэшце, выраз pod uczciwosciq i блiзкi яму 
pod utratq uczciwego, honoru, pod karq bezecenstwa у тым жа слоунжу могуць 
сведчыць пра наяунасць семемы ‘статус, пасада’.



Падагульняючы даследаванне, мы можам зрабщь наступныя высновы:
1. Для лексем честь, почтивость, учтивость у старабеларускай мове 

агульным з’яуляецца структураванне ix семантыю вакол «знешняга гонару» 
(найбольш частотныя семемы ‘пашана’ i ‘статус, пасада’, менш частотныя 
‘пiр, пачастунак’, ‘рэпутацыя’, ‘багацце’), што рэпрэзентуецца вялiкай 
колькасцю калакацый з адпаведным значэннем.

2. Можна сцвярджаць, што ужо у старабеларускай мове пачалося 
фармаванне уяуленняу пра «унутраны гонар» (вылучэнне асобнай семемы 
‘этычны прынцып’, наяунасць семемы ‘цнатлiвасць’).

3. Да культурнаспецы^чных асаблiвасцей семантычнага поля «Чэсць» 
у старабеларускай мове на фоне польскай мовы XVI ст. належаць у першую 
чаргу некаторыя выпадкi словаужыванняу ядзернай лексемы (устойлiвыя 
спалучэннi держати честь; приганити на честь; честь и дары, честь 
и память i г.д.) i замацаванне за лексемай почтивость калек з лащнсюх 
формул прысяп без развщця семантыкi «унутранага гонару», уласщвага 
польскаму poczciwosc.

У цэлым параунанне старабеларускix лексем честь, почтивость, 
учтивость i польскix лексем XVI ст. czesc, poczciwosc, uczciwosc сведчыць 
пра выключна высокую ступень падабенства памiж адпаведнымi адзiнкамi як 
у семантыцы, так i у сiнтагматыцы. Сярод прычын такой з’явы варта назваць: 
1) генетычную i геаграфiчную блiзкасць моуных сiстэм; 2) уплыу польскай 
мовы на старабеларускую, якi узрастау на працягу XIV-XVIII ст. i прывёу да 
шматлiкix запазычанняу; 3) дамшаванне у кагнiтыуным аспекце сярэдня- 
вечнай карцiны свету i каштоунасцей, агульных для тагачаснай Еуропы. 
Заканамерным працягам даследавання павiнна стаць параунанне выбраных 
адзiнак з ix старарускiмi адпаведнiкамi i канцэптамi больш далёюх культур.
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Cnic цы таваны х кры ш и Картатэкi 
П стары чнага слоушка беларускай мовы

АЗР -  Акты, относящиеся к истории Западной России, собранные 
и изданные археографическою комиссиею. -  СПб, 1846-1853. -  Т. I-V.

Апакр. -  Апокрисисъ албо отповедь на книжкы о съборе берестейскомъ 
(Вшьня, 1598).

Атыла -  Гiсторыя аб Атыле, каля 1580 г. -  У кн.: Веселовский, А. Н. Из 
истории романа и повести. Сборник Отделения русского языка 
и словесности. -  СПб, 1888. -  Т. 44, № 3. -  С. 173-235.

Скар., 1C. -  «Библия руска» выдання Ф. Скарыны 1516-1519 гг. -  Кшга 
1суса Орахава.

Ст. 1529 -  Статут Вялжага Княства Лгтоускага 1529 г. -  Временник 
императорского общества любителей древностей российских. -  М., 1854.

Ст. 1566 -  Статут Вялшага Княства Лгтоускага 1566 г. Рукатс 
Дзяржаунай публiчнай бiблiятэкi iмя М. Я. Салтыкова-Шчадрына, F, II. 34.

Ст. 1588 -  Статут Вялжага Княства Лгтоускага (Вшьня, 1588).

The article deals with the main sememes and their characteristic collocations of the Old 
Belorussian lexemes cesc, uccivasc, paccivasc  and their Polish equivalents. An exceptionally 
high degree of similarity in the use of Old Belorussian and Polish units has been established, e.g. 
predominance of semantics o f the “external honor” (the most frequent sememes were ‘respects’ 
and ‘title, position’) and structural and semantic unity o f the collocations.
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ОСОБЕННОСТИ ПРИЕМОВ ПЕРЕВОДА МЕТАФОРЫ С. ЕСЕНИНА 
(на материале стихотворений поэта и переводов Р. Бородулина)

В статье рассматриваются приемы перевода русской метафоры на белорусский язык. 
Материалом для анализа послужили метафоры из стихотворений С. Есенина и их 
переводы на белорусский язык, выполненные поэтом Р. Бородулиным. Описываются 
стратегии передачи метафорического образа на язык перевода, устанавливаются основные 
приемы перевода авторской метафоры и некоторые закономерности их использования.
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